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1.1Anaphoraに つ い て

AIlaphoraに つ い て 『現 代 言 語 学 辞 典 』 はanaphoricの 項 で,「 既 に 述 べ ら れ た

表 現 に 言 及 す る 代 名 詞 や 定 冠 詞 な ど の 用 法 」 と して 次 の6種 に 分 類 し て い る.

(1)WhenJohnsawMary,hegreetedherwithasmile.

(2}Hekeptacatandtookverygoodcareofthecat.

(3}Wewantedhimtowinthegame,whichhedid.

(4}Hisbrotherisatennisplayer,andaverygoodone.

(5)Shewroteseveralstories,butnone(of七hem)weregood.

(6}Johnboughtabicycle,but,whenherodeitoneofthewheelscameoff.

Quirk,etal.(1985,5.30-5.31)で は 定 冠 詞 の 用 法 の 中 でanaparlcreerence

と し てanaphoraに つ い て,次 の よ う にdirectとindirectの2種 類 を 認 め て い る.

(7)JohnboughtaTVandavideorecorder,buthereturnedthevideo

recorder,

(8}Johnboughtabicycle,butwhenherodeitoneofthewheelscameoff.

例 文(7)で は,定 のNPの 七hevideorecorderは 先 行 す る 不 定 のNPのavideo

な

recorderを 直 接 指 示 し,つ ま り同 一 指 示 的(corefbrential)で この2つ のNPは 同

一 物 を指 す
.例 文(8)で は,先 行 す る不 定 のNP(abicycle)が 与 え られ て,ま た

一 般 的 に私 達 は 自転 車 に は車 輪 が つ い て い る とい う こ とを知 っ て い る か ら
,こ の

初 出 で あ りな が ら定 のNP(thewheels)は こ の 自転 車 の 車 輪 で あ る こ と を推 論 す

る こ とが 出来 る.つ ま り,自 転 車 とい う文 脈 が 与 え られ,私 達 の 一 般 的 知 識 か ら,

車 輪(theWheels)と こ の 自転 車 が 結 びつ く.こ のthewheelsはitswheelsと も
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thewheelsofthebicycleと も解 釈 で き る.次 の(9)も(8)と 同 様 に 定 のNPは 先

行 す る 不 定 のNPの0部 を 指 示 す る(Quirk,eta1.,5.31).

(9}ilentBillavaluablebook,butwhenhereturnedit,thecoverwas

filthy,andthepagesweretorn.

ま た,同 書 の

(10)Theygotmarriedin,grandstyle.Thebrideworealongbrocadedress,

andthebridesmaidsworepinktaffeta.Theorganistpiayedsuperb

music,andthechoirsangmagnificen七ly.

で は, .先 行 す る 不 定 のNPは な い の だ が,gotmarriedと い う 動 詞 句 に よ っ てa

wedding(結 婚 式)が 示 唆 連 想 さ れ そ れ が 文 脈 と な り,初 出 の 定 のNP(The

bride,thebridesmaids)が 許 さ れ る.ま た,結 婚 式 か ら教 会(thechurch)と い

う 連 想 も 働 き,第2文 のTheorganist,thechoirも 許 容 さ れ る.た だ し,こ の 第

2文 の 場 合,こ れ ら の 定 のNPの た め に こ の 結 婚 式 が 教 会 で 行 な わ れ た の で は な

い か と い う推 論 も逆 に 働 く と思 わ れ る.

JournalofPragmatics(Vbl.31)は こ の(6)のallaphoraや(8)一(10)の よ う な

indirectanaphoraに つ い てassociativeanaphoraと し て 特 集 し て い る.本 稿 で

もassociativeanaphora(連 想 的 なanaphora)と し て 言 及 す る.

1.2Cataphoraに つ い て1)

次 に,anaphoraの 対 立 概 念 と し てca七aphoraに 触 れ る 必 要 が あ る.『 現 代 言 語

学 辞 典 』 はcataphoricの 項 で,「 こ れ か ら述 べ ら れ る 表 現 を あ らか じ め 指 示 す る

た め に 使 わ れ る 定 冠 詞 や 代 名 詞 な どの 用 法 」 と し て 次 の 例 を あ げ る.

(11)Thepresiden七 〇fourcollegewenttoTokyo七 〇day.

(12)Themenlyingonthefloorwerealldead.

(13)Althoughshelosthermotherintheaccident,thepoorgirlnevercried

inpublic.

Quirk,etal.(1985,5.32)で は 定 冠 詞 の 用 法 の 中 でcataphoricrefbrenceと し
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て 定 のNPの 後 に 来 る もの が そ の 独 自性 を 決 定 す る と し て,次 の(14)一(16)を あ

げ る.つ ま り,そ の 定 のNPが ど う い う も の で あ る の か と い う こ とが 後 置 修 飾 語

に よ っ て 決 定 さ れ る.こ れ はanaphoricreferenceと は 方 向 が 逆 で あ る.こ こ で

は,後 置 修 飾 語 が イ タ リ ッ ク ス に な っ て い る.

(14)ThePresidentofMexicoistovisitChina.

(15}Thegirlssittingovertherearemycousins.

(16)ThewinesofFranceareamongthebestYntheworld.

thatFranceproduces

例 文(8)で,thewheelをthewheelsofthebicycleと 解 釈 す れ ば,thewheel

は 実 は 後 置 修 飾 語 のofthebicycleを 指 示 し,anaphoraで は な くcataphoraに な

っ て し ま う.そ の 場 合 のthebicycleは 先 行 す る 不 定 のNPを 指 示 す るdirect

anaphoraで あ る.・

2.Associativeanaphora

こ こ で は,Charolles(1999)の 例 文 を 用 い てassociativeanaphoraに つ い て ど

こ ま で 連 想 が 及 ぶ か と い う こ と を 中 心 に 考 え て み た い2).Charollesは(17)を 典

型 的(canonica1)なassociativeanaphoraと す る.

(17)AletterwasawaitingSherlockHolmes.Theenvelopewascrumbled,

thestampwashalfoffandthepostmarkindicatedthatithadbeen

sentthedaybefore.

(17)で は,Aletterに 対 してTheenvelope,thestamp,伍epostmarkは そ れ ぞ

れ 全 体 に 対 す る 部 分 と な って い る.典 型 的 なassociativeanaphoraの 例 と言 え る.

しか し,(18)で は,AletteriとThemissive;と はNPの 中 心 語 は 異 な る け れ ど

も,missiveはletterの 言 い 換 え に す ぎず,同 一 物 を 指 示 す る.し た が っ て,こ

れ はdirectanaphoraで あ る.

{18)AletteriwaswaitingforSherlockHolmes.Themissiveimusthave

beenpostedthedaybefore.
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そ れ で は,(17)の よ う に,先 行 す る(不 定 の)NPと 間 接 的 に 関 係 す るa皿aphora,

あ る い は,連 想 さ れ るanaphoraに は ど う い う も の が あ る だ ろ う か.Charolleは

次 の3つ を あ げ る.

(19)AletterwasawaitingSherlock且01mes.Theaddresswasillegible.

(20)AretterwasawaitingSherlockHolmes.Thesignaturewasclearly

animi七a七ionandth.egreeti皿gwasinthewrongplace.

(21)AletterwasawaitingSherlockHolmes.Thepostmanmusthave

depositeditinthemorningandthesecretary/thehousekeeper

musthavetaken}tupintheafternoon.

上 の(19)で は,通 常 手 紙 の 表 面 に は宛 先 が 書 か れ て い る は ず で,少 な く と も宛

先 の 住 所 と宛 名 が あ る はず で あ る.(20)で は,封 を切 っ て 手 紙 の 中 身 を取 り出

した とこ ろ だ ろ うか.挨 拶 や 署 名 とい っ た もの は 普 通 手 紙 文 に書 か れ て い る はず

で あ る.(21)で は,郵 便 物 は 郵 便 配 達 員 等 に よ っ て 各 戸 に 配 達 さ れ る とい う こ

とは よ く知 られ て い る し,そ の後 秘 書 等 が 宛 名 の 人 物 に渡 す べ く机 の上 等 に 置 く

とい う こ と は簡 単 に想 像 で きる.こ れ らは 「手 紙 」 の 一 部 分(外 見 表 面 に付 随

す る もの,手 紙 の 中 身)で あ っ た りそ の 関 係 者 で あ っ た り と 「手 紙 」 か ら容 易 に

連 想 され る もの で あ る.こ の よ う な もの はassociativeanaphoraと して 当然 成 り

立 つ.

しか し,Charollesは 次 の 例 は少 し変("abitodd")だ とす る.

{22)?AletterwasawaitingSherlockHolmes.Therubberbandwasbro-

ken.

{23)?AZetterwasawaitingSherlockHolmes.Theprefacewasslipshod.

(24)?AletterwasawaitzngSherlockHolmes.Thewaitermusthave

takenitupearlyinthemorning.

通 常,手 紙 に は輪 ゴ ム は付 い て い な い の で は な い か.Prefaceと い う と,通 常 は

書 籍 を連 想 し,手 紙 は 連 想 しな い の で は な い か.Waiterは 手 紙 以 外 の もの との

連想 が 強 く働 き,通 常 レス トラ ン等 と連 想 され る の で は な い か.

ま た,Charollesは,次 の 例 で は 「定 の 限 定 詞(定 冠 詞)は ほ ぼ受 け入 れ られ な
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い よ う だ 」("thedefinitedeterminerseemshardlyacceptable")と 言 う.

(25)?AletterwasawaitingSherlockHolmes.Thepict皿eshowedacathe-

dral.

(26)?AletterwasawaitingSherlockHolmes.'ThemonthwasinFrench〕.

確 か に 連 想 が う ま く働 か な い よ う に 思 え る.思 考 の 流 れ が 阻 害 さ れ る 気 が す る.

こ れ は,手 紙 と 絵 や 月 の 名 は 直 接 結 び つ か な い か ら で あ る.け れ ど も,

Charollesの 言 う よ う に,例 え ば,onthestampを 補 っ て,

(25a)AletterwasawaitingSheriockHoimes.Thepictureonthestamp

showedacathedral.

ま た,onthepostmarkを 補 っ て,

(26a)AletterwasawaitingSherlockHolmes.Themonthonthepost-

markwasinFrench.

とす れ ば,う ま くつ な が る.手 紙 と切 手 や 消 印 は 直 接 結 び つ き,切 手 と絵 消 印

と 月 の 名 前 は そ れ ぞ れ 直 接 結 び つ く.だ か ら と い っ て 手 紙 と絵,手 紙 と 月 の 名 が

す ぐ に 結 び つ く と は 限 ら な い.Charollesは こ れ をtheconstraintofnon-transi-

tivity(非 転 移 の 制 約)の 例 と し て あ げ て い る.A'letterに 対 し てthes七amp,the

pos七markを 第1段 階 の 連 想 と し,thepicture,themo=nthは 連 想 の 第2段 階 と す

る.直 接 的 にthesta皿p,七hepostmarkは 無 理 な く連 想 さ れ る が,thepicture,

themonthは1段 階 飛 び 越 し て 連 想 す る に は 無 理 が あ りそ う で あ る.

Charollesは,(27)のassociativeanaphoraは 完 全 に は 適 格 で あ る と は い え な

い(notperfectlyfelicitous)と 言 う.

(27)?AletterwasawaitingSherlock且01mes.Thetypewriterwasanald

model.

そ し て,(28)は さ ら に 適 格 度 が 下 が る と言 う.

(28)?AletterwasawaitingSherlock且oXmes:Theribbo皿wasold.

彼 も 言 っ て い る よ う に,typewriterは 探 偵 小 説 に は 縁 の あ る も の な の で,な ぜ

(27)が"notperfectlyfelicitous"な の か に わ か に は 賛 成 しか ね る け れ ど も,確 か

に(28)は(27)に 比 べ て 許 容 度 が 下 が る 気 が す る.(25a),(26b)の よ う に,the
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ribbonofthetypewriterと す れ ば も ち ろ ん う ま くつ な が る.

3.Pragmaticsの 観 点 か ら

前 節 でassociativeanaphoraの 適 格 度 に つ い て も見 て きた が,と りわ け?の 付

い た 例 文(22)一(28)に つ い て,も し もSherlockHolmesの 物 語 を読 ん で い て これ

らの 文 章 に 実 際 に 出会 っ た と した ら,わ れ わ れ は どの よ うな 反 応 を示 す で あ ろ う

か.

SherlockHolmesが 活 躍 した の は物 語 の 中 とは い え,今 か ら100年 程 前 の主 に

イ ギ リス で あ ろ う.(22)のtherubberbandは 当 時 手 紙 に は付 い て い た か も しれ

な い.ま た,例 え ば,Holmesの 机 の 上 に 手 紙 を お く と きにrubberbandを か け

る習 慣 が あ っ た か も しれ な い(た とえ そ れ が 一 通 の 場 合 で も).(例 え ば,日 本 で

も,郵 便 配 達 の 際 に配 達 員 が 郵 便 物 を輪 ゴ ム で 束 ね て 配 達 用 の カバ ン に入 れ る と

い う こ とは行 な わ れ て い る.)(23)めthepref配eで あ る が,当 時 の手 紙 に は そ れ

が 付 い て い る こ とが 普 通 で あ っ た か も しれ な い.(24)に つ い て は,Charollesも

後 半 で そ れ ほ ど"awkward"で は な い と述 べ て い る.筆 者 は(24)に つ い て は,少

し引 っ か か る と こ ろ は あ っ て もあ ま り違 和 感 は な か っ た.

読 者 と して は,関 連 性(releva=nce)を 見 出 そ う と した り,首 尾0貫 性(eoher-

ence)が あ る はず だ と考 え る の で は な い か.

例 文(27)に つ い て は,古 い タ イ プ ラ イ ター で打 っ た とい う こ と はHolmesに は

容 易 に 分 か る とHolmesの 読 者 な らば考 え る の で は な い か.Charvllesも(29)を

あ げ てassociativeanaphoraと して は そ れ ほ ど適 格 で は な い が,読 者 はHolmes

が 鋭 敏 に もそ の こ とに気 付 い た の だ と思 う だ ろ う と してassociativeanaphoraが

成 り掌 つ こ と を認 め て い る.

(29)AletterwasawaitingSherlockHolmes.Thep'swerestrange.

,とこ ろ で,(28)に つ い て は,(27)と 並 ん で い る た め にtheribbonofthetype-

writerと い う解 釈 を し たが,こ れ は(25),(26)に か な りi接近 して,適 格 な連 想 が

難 しい か も しれ な い.想 像 力 を働 か せ て い ろ い ろ と考 え込 ん で し まい(リ ボ ンが

一50一



結 ん で あ っ た,中 に入 っ て い た な ど),読 書 の 流 れ が 阻 害 され る の で は な い か.

(25),(26),(28)は 先 行 詞 のaletterと 定 のNPと の 問 を 連 想 させ る もの が 欲 し く

な る.ひ とつ の解 決 法 は,例 え ば,こ こ に示 した よ うに(25a)七hepictureofthe

stamp,(26a}themonthofthepostmark,(28a}theribbonofthetypewriter

とす る こ とで あ ろ うが,こ の よ う に す る とthepicture,themonth,theribbon

は も は やassociativeanaphoraで は な く,前 置 詞ofを 持 っ た 後 置修 飾 語 を伴 う

cataphoraと な っ て し ま う.

4.Associativeanaphoraの 実 際

こ こで.,本 稿 で 扱 っ た定 冠 詞 を用 い たassociativeanaphoraの 実 際 を少 し見 る

こ と に し よ う.例 はThomasHarrisのHannibalか らで,最 初 の2ペ ー ジ ほ どの

の
パ ラ グ ラ フ に 便 宜 的 に 順 番 を 表 す(a)一(o)の 記 号 を付 し た,ま た,'associative

anaphoraの 定 冠 詞 の イ タ リ ッ ク体 は 松 島 に よ る.

(a)CLARICESTAR.LING'SMustangboomeduptheentrancerampattheBureau

ofAlcohol,TobaccoandFirearmsonMassachusettsAvenue,aheadquar-

tersrentedf士omtheReverendSunMyungMoonin七hein七erestofecono-

my.

(b}Thestrikeforcewaitedinthreevehicles,abatteredundercovervanto

leadandtwoblackSWATvansbehindit,ma皿edandidlinginthecav-

ernousgarage.

こ の(b)の
.thecavernousgarageは(a)のtheBureauofAlcohol,Tobaccoand

FirearmsonMassachusettsAvenue,aheadquartersrentedfromtie

ReverendSu=n.MyungMooxainthe 、in七erestofeconomyを 指 示 す るassociative

anaphoraで あ る.

(c)Starlinghoistedtheequipmentbagoutofhercarandrantothelead

vehicleladirtywhitepanelvanwith幽c肌 ・sc畑H・usEsignsstuck .・n

thesides.
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こ の(c)のthesidesは,(c)のadirtywhitepanelvanを 指 示 す るassocia七ive

anaphoraで あ る.'一

(d}Throughtheopenbackdoorsofthevan,fourmenwatchedStarlingcom-

ing.Shewasslenderinherfatiguesandmovingfastundertheweightof

herequipment,herhairshiningintheghastlyfluorescentlights.

こ の(d)のtheghastlyfluorescentlightsは(b)のthecavernousgarageを 指 示

す るassociativeanaphoraで あ る.

(e)"Women.Alwayslate,"aD.C.policeofficersaid.

(f}BATFSpecialAgentJohnBrighamwasincharge.

(g}"She'snotlateIdidn'tbeepheruntilwegotthesqueal,"Brighamsaid.

"ShemusthavehauledassfromQuanticoHey
,Starling,passmethe

bag"

(h)Shegavehimafasthighfive."Hey,John."

(i)Brighamspoketothescruffy皿dercoverofficeratthewheelandthevan

wasrollingbeforethebackdoorsclosed,outinto七hepleasan七fallafter-

noon.
"

こ の(i)のthewheelとthebackdoorsは,(d).のthevanで,Starlingが 乗 り込

ん だvanを 指 示 す るassociativeanaphoraで あ る.

{j)ClariceStarling,aveteranofsurveillancevans,duckedundertheeye

pieceoftheperiscopeand七 〇〇kaseat血thebackascloseaspossibletothe

hundred-fifty-poundblockofdryicetha七servedasair-conditioningwhen

theyhadtoTurkwiththeengineturnedoff.

こ の(j)のtheperiscopeは,(j).のsurveillancevansを 指 示 す るassociative

anaphoraで あ る.こ の よ う なvanに は 潜 望 鏡(展 望 鏡)が 取 り付 け られ て い る の

は 常 識 と ま で は い か な い に し ろ,あ っ て も不 思 議 で は な い し,あ る と と て も便 利

で あ る.次 に,thebackは,(d)のthevanでStartingが 乗 り込 ん だvanを 指 示

1

す る,ま ・た(j)のsurveilla宜cevansと も 関 係 し たassociativeanaphoraで あ る.

ま た,thehundred-fifty-poundbockofdryi.ceは,(d)のthevanでStarlingが
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乗 り込 ん だvanを 指 示 す る,ま た(j)のsurveillancevansと も 関 係 し たassocia-

tiveanaphoraで あ る.後 置 修 飾 語ofdryiceを 指 示 す るcataphoraの 可 能 性 も あ

る が ・ そ し て,theengineは,(d)のthevanでStarlingが 乗 り込 ん だvanを 指

示 す るassociativeanaphoraで あ る.

(k}Theoldvanhadthemonkey-housesmelloffearandsweatthatnever

scrubsout.Ithadbornemanylabelsinitstime.Thedirtyandfadedsigns

onthedoorswerethirtyminutesold.ThebulletholespluggedwithBond-4

wereolder.

こ の(k)のthedoorsは,(k)のTheoldvanを 指 示 す るassociativeanaphoraで

あ る.次 に,Thedirtyandfadedsignsで あ る が,後 置 修 飾 語 のonthedoorを

指 示 す るcataphoraと も取 れ る し,前 文 の"manylabels"の 具 体 例 の 列 挙 と も取

れ る.こ れ がanaphoraで あ る 可 能 性 は 低 い よ う に 見 え る が,今 回 の"label"は

と い う こ と に な れ ば,manylabelsを 指 示 す るassociativeanaphoraで あ る 可 能

性 は 高 く な る.ま た,Thebulletholesに つ い て,や は り後 置 修 飾 語 のplugged

withBond-0を 指 示 す るcataphoraと も取 れ る し,前 文 の"manylabels"の 具 体

例 の 列 挙 と も取 れ る.し か し,こ の よ う なvanに 銃 弾 の 当 っ た 弾 痕 が あ る の は 納

得 で き る とす る と,こ れ がassociativeanaphoraで あ る 可 能 性 は 高 く な る.

(1)Thebackwindowswereone-waymirror,apPropria七elytarnished.Starling

couldwatchthebigblackSWATvansfollowing.Shehopedtheywouldn't

spendhoursbuttoneddowninthevans.

こ の(1)のThebackwindowsは,(k)のTheoldvanを 指 示 す るassociative

anaphoraで あ る.

gym)Themaleofficerslookedheroverwheneverherfacewasturnedtothe

winow.

こ の(m)のThemaleo茄cersは,(b)のThestrikefbrceを 先 行 詞 とす れ ばasso-

℃iativeanaphoraで あ る が,近 く の(d)のfourmenを 指 示 す る な ら ばdirect

anaphoraで あ り,こ ち らの 可 能 性 の ほ う が 高 い と思 わ れ る.ま た,thewindow

は,(1)のThebackwindowsを 先 行 詞 と す れ ばoneofthebackwindowsで
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directanaphoraに 近 い が,そ う で な け れ ば 近 く は(k)のTheoldvanを 指 示 す る

associativeanaphoraで あ る.

(n)FBISpecialAgentClariceStarling,thirty-two,alwayslookedherageand

shealwaysmadethatagelookgood,eveninfatigues.

{o)Brighamretrievedhischipboardfromthefrontpassengerseat.

こ の(o)のthefrontpassengerseatは,(k)のTheoldvanを 指 示 す るassocia一

七iveanaphoraで あ る.し か し,(i)の あ た りでS七arlingがvanに 乗 り込 ん だ 時 点

で 文 脈 は こ のvanと い う こ と も で き る の で,実 際 に は(k)ま で さ か の ぼ る 必 要 は

な い.

5.結 論

Associativeanaphoraを 考 える と き,当 然 の こ となが ら関係者 の持 つ知識 想

像 力 な どが 関係 して くる.し たが って,書 き手(話 し手)は 読み 手(聞 き手)の そ

の よ うな力 を予想 しなが ら表現 す る こ ととな る.Communicationを ス ム ーズ に

行 な うた め に も,associativeanaphoraは 適格 な連想 を喚起 す る必要 があ る.ま

た,読 み手(聞 き手)は 表 現者 を知 る につ れ て な にを表現 した いか予想 しやす く

なるだ ろ う.上 の(j)で,theperiscopeに つ いて は知 識 を持 ち合 わせ ない読者 も

い るか も しれ ないが,そ の ような ものが この ような車 には存在 す るの だ とい う知

識 をこ こで持 つ ことが で きるので あ る.

NOTES

1)Anaphoraは 「前 方 照 応 」,cataphora「 後 方 照 応 」 とい う訳 語 が あ る け れ ど も,ど ち

ら が 前 で ど ち ら が 後 か と い う こ とで 誤 解 を 生 み が ち な の で,こ こ で は 用 い な い.

1・eech-Svartvik(1994,84-85)は,anaphoraをback-pointinguseofthe,cataphora

をforward-poi.ntainguseoftheと して い る.

2)SherlockHolmesの 文 に つ い て は 出 典 が な く,大 部 分Charollesの 創 作 と考 え ら れ

る.

3)原 文 はFrenshだ が,Frenchの 誤 植 と思 わ れ る.
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